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Annotasiya. Avropalılar üçün Hindistan dәniz yolunun kәşfi dünya ticarәt tarixindә әn böyük hadi-
sәlәrdәn biri idi. Hindistan deyilәndә qәrblilәrin ağıllarında ilk olaraq әdviyyat vә qızıl canlanırdı. 
Bu baxımdan İndu Sundaresanın yazdığı “Tac Mahal” trilogiyası olduqca maraqlı vә tarixi faktlarla 
zәngindir. İngilislәrin Hindistana ilk gәlişlәri, avropalıların digәr rәqiblәri ilә apardıqları mübarizә, 
baburlu sarayına yol tapmaq üçün müxtәlif vasitәlәrdәn istifadә etdiklәri trilogiyada öz әksini tap-
mışdır. Romanda ingilislәrin Hindistana ilk gәlişlәri Babur hökmdarı Cahangir şahın hakimiyyәti il-
lәrindә olduğu göstәrilir. Tarixi faktlar da ingilislәrin hind torpaqlarına gәlişlәrinin Cahangir şahın 
zamanına tәsadüf etdiyini göstәrir. Xanım yazıçının istәr “İyirminci arvad”, istәrsә dә “Güllәrin zi-
yafәti” romanlarında bu hadisәlәr nәzәri cәlb edir. Hәmçinin romanda Şәrqlә ticarәt әlaqәlәri qur-
maq üçün yaradılmış Doğu Hindistan şirkәtindәn dә bәhs olunur. Hindistan zәngin diyardır. Bu şir-
kәt şöhrәtini artırmaq istәyir, lakin onların Hindistana tәklif edәcәk önәmli heç nәlәri yox idi. Şirkә-
tin ard-arda Hindistana yolladığı nümayәndәlәr vә onların çәkdiklәri әziyyәtlәr bitmәk bilmir. Heç 
biri tam şәkildә istәklәrinә nail olmayaraq Hindistanı tәrk edәrkәn, İngiltәrәdәn yeni qonaq yola çı-
xır. Hindistan hökmdarına çoxlu hәdiyyәlәr verәrәk, onların könüllәrini razı salaraq müqavilә imza-
layıb bu torpaqlarda ticarәtlә mәşğul olmaq istәsәlәr dә, arzularını hәyata keçirmәk o qәdәr dә asan 
olmur. Onlardan öncә bu torpaqlarda mәskunlaşan digәr avropalılar onlara әngәl törәdir. Bir tәrәf-
dәn dә Hindistanın isti tәbiәti vә insanların davranışları gәlәn elçilәri özündәn çıxarır. 
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Abstract. For Europeans, the discovery of the Indian Ocean was one of the greatest events in the 
history of world trade. At the mention of India, the first thing that came to the head of Westerners 
was spices and gold. In this regard, the Taj Mahal trilogy written by Indu Sundaresan is very 
interesting and rich in historical facts. The first arrival of the British in India, the struggle of the 
Europeans with other rivals, and the use of various means to find their way to the Babur palace 
were reflected in the trilogy. The novel shows that the first British visits to India took place during 
the reign of Babur ruler Jahangir Shah. Historical facts also show that the arrival of the British in 
the Indian lands coincided with the time of Jahangir Shah. These events attract everybody’s 
attention in the author’s both novels "The Twentieth Wife", and "Banquet of Flowers". The novel 
also tells of an East Indian company set up to trade with the East. India is a rich country. The 
company wanted to increase its reputation, but they had nothing significant to offer India. The 
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company's repeated visits to India and the suffering they endured are endless. When none of them is 
able to fully achieve his desires and everybody leaves India, a new guest leaves England. It is not 
easy to fulfil the dream of the ruler of India by (through) giving him many gifts and convincing 
them to sign a contract and trade in these lands. They are hindered by other Europeans who settled 
on these lands even earlier. On the other hand, the warm nature of India and the behaviour of the 
people also annoy the arriving ambassadors. 
Keywords: I.Sundaresan, trilogy, English, India, historical truth, artistic reality 
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Giriş / Introduction 

 
Tarix yalnız tarix kitablarında, tarixi xroni-

kalarda deyil, hәm dә bәdii әdәbiyyatda әks 
olunur. Bәzәn bәdii düşüncәdәki tarix tarixi nә-
ticәlәrlә uyğun gәlmir, bәzәn isә obyektivliyin 
tarixi әsәrlәrdәn daha çox bәdii әdәbiyyatda 
gözlәnildiyinә dair elmi fikirlәr dә mövcuddur. 
Bu, hәr şeydәn әvvәl, yazıçının tarixi hadisәlәrә 

tәrәfsiz yanaşmasından vә tәsvir etmәsindәn 
irәli gәlir. Ona görә dә tarixi hәqiqәtlәr tarixi 
xronika ilә yanaşı, paralel olaraq bәdii әsәrlәr-
dәn dә öyrәnilir vә dәrk edilir. İndu Sundaresa-
nın “Tac Mahal” triolgiyasıda ingilislәrin Hin-
distana gәlişi ilә bağlı bir sıra tarixi hәqiqәtlәrin 
bәdii inikasını görürük. 

 
Әsas hissә / Main Part 

 
Mәlumdur ki, ticarәt tarixinin әn önәmli cәl-

bedici mәrkәzlәrindәn biri olan Hindistanda in-
gilis müstәmlәkәçiliyinin tәmәllәri 1600-cü il-
lәrdә atılmağa başlayıb. Bundan tәxminәn yüz 
il әvvәl Uzaq Şәrq vә Hindistan ticarәti İspani-
ya vә Portuqaliyanın monopoliyasında olub. 
Hindistan vә әtraf yerlәrin mәhsulları buradan 
dünyanın müxtәlif yerlәrinә göndәrilirdi. Avro-
palılar üçün Hindistana dәniz yolunun kәşfi 
dünya ticarәti tarixindә әn böyük hadisәlәrdәn 
biri idi [2]. İngiltәrә XVI әsrdә dünya siyasәtin-
dә söz sahibi bir ölkә deyildi, lakin sahib oldu-
ğu bir çox üstünlük onun sürәtlә bu sәviyyәyә 
çıxmasına kömәk olmuşdur. İngiltәrә hәr şey-
dәn öncә bir ada ölkәsiydi. Sahillәr boyunca 
dar dәniz keçidlәrinin nәzarәti quru torpağını 
qorumaq üçün çoxlu investisiya tәlәb etmirdi 
[9]. İngilislәr Asiya ticarәtiylә maraqlanmağa 
başladıqları dönәmdә Hindistan iqtisadi olaraq 
gücünün zirvәsindәydi [10]. İngiltәrә Hindis-
tanla әlaqә qurmağa başladığı zaman demәk 
olar ki, heç nәyi yox idi. Onlar möhtac, lakin 
hindlilәr isә zәngin idilәr vә heç nәyә ehtiyac 
duymurdular. Türk tәdqiqatçısı Akbulut avro-
palıların Hindistandan gәtirdiklәri mәhsullara 
diqqәt çәkәrәk yazır: “Yunanlar vә romalılar 

lәzzәt vermәsi üçün yemәklәrinә әlavә etdiklәri 
әdviyyatları, üzlәrinә sürtdüklәri vә evlәrindә 
istifadә etdiklәri gözәl әtirlәri, mebel emalatın-
da istifadә etdiklәri fil dişini Hindistandan gәti-
rirdilәr. Buna görә dә başda Hindistan olmaqla 
bütün Şәrq zehinlәrdә zәnginliyi ilә özünә yer 
tutmuş, әldә edilәcәk bir xәyala çevirilmişdi” 
[1, s.20-21]. Mәşhur alman tarixçisi Vilhelm 
Heyd isә Hindistan barәdә aşağıdakıları yazırdı: 
“Çinin ipәyi, Hindistanın qiymәtli daşları, Hind 
dәnizinin incilәri, әsilzadәlәrin evini bәzәyәn 
parçalar vә xalçalar hamısı Hindistan ticarәtinin 
bir parçasıydı” [4, s.3-4]. 

İ.Sundaresanın trilogiyasında da ingilislәrin 
Hindistana ilk gәlişlәri, göndәrdiklәri sәfirlәr, 
baburlulara yaxınlaşmaq üçün çәkdiklәri әziy-
yәtlәr vә qarşılıqlı olaraq hәr iki tәrәfin bir-biri 
haqqında maraqlı fikirlәri öz әksini tapmışdır. 
“İyirminci arvad” romanında yazıçı Mehrunisә-
nin düşüncәlәri vasitәsilә avropalılar haqqında 
ilk fikirlәrini bu cür ifadә edir: “Cәzvidlәr Hin-
distanda uzun zamandan bәri yaşayırlar.Yeni 
gәlәnlәr Avropadan İngiltәrә adı verilәn kiçik 
bir adadan gәlib özlәrini “sәfir” olaraq tanıdır-
lar. Bu ölkәnin neçә km uzaqda olduğundan xә-
bәrsizdim vә dәniz yoluyla ora getmәyin әn azı 
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6 ay davam edәcәyini deyirdilәr. İngiltәrә kralı 
I Ceymsin tәmsilçilәri olaraq saraya gәlәnlәr 
әsnaf, yaxud tacir heyәtindәn heç dә fәrqli de-
yildi. Bunların siyasәt barәdә heç bacarıqları 
yoxdur vә Hindistana ticarәt imtiyazlar әldә et-
mәyә gәlmişdilәr. Cahangir hindli tacirlәrlә 
davrandığı kimi, bu avropalılarla da hәmsöhbәt 
olmadı, Mehrunisәyә görә doğrusu da elә bu-
dur. Babur imperatoruna tacirlәrlә deyil, ingilis 
sarayının yüksәk soyluları ilә görüşmәyә layiq 
idi. Әvvәl-axır ingilis dediyin dә nә idi? Balıqçı 
vә çobanlardan tәşkil olunmuş bir ölkә! Elә ki-
çik bir ölkә necә olur ki, Moğol imperiyasının 
ehtişamıyla müqayisә olunacağını ümid edәrdi? 
Hindistan özü özünә yetәcәk bir ölkәdir vә heç 
bir şeyә ehtiyacı yoxdur. Әcnәbilәrin әdviyyat, 
pambıqlı bez vә kalium-nitrat kimi Hindistanda 
çox olan mәhsullara ehtiyacları vardı. Belә bir 
vәziyyәtdә imperatorun hüzuruna ona layiq bir el-
çi ilә çıxmaq daha düzgün olardı” [6, s.384-385]. 

İngilis tacirlәrinin Hindistana gәldiyi XVI 
әsrin әvvәlәrindә buradakı hakim güc baburlu-
lara mәxsus idi. Cahangir şahın hakimiyyәtә 
gәldiyi illәrdә Babur imperiyasının torpaqları 
olduqca geniş idi. İngiltәrә ilә qurulan tәmaslar 
ilk vaxtlar daha çox ticarәt istiqamәtindә ol-
muşdur. İngiltәrәnin Hindistan ticarәtinә әl at-
maları vә Quceratın Surat limanında tacirlәrin 
yerlәşәcәyi bir baza açmaları da Cahangirin za-
manına tәsadüf edirdi (1613). İngiltәrәnin bir 
körpü kimi istifadә etdiyi bu liman zaman keç-
dikcә bütün ölkәnin әlә keçirilmәsini tәmin et-
miş oldu [7].  

“İyirminci arvad” romanında Hindistana gә-
lәn ingilis nümayәndәsini yazıçı belә tәsvir 
edir: “Hindistan sahillәrinә lövbәr salan ilk in-
gilis gәmisi Hektorun kapitanı Villiam Hav-
kins, geniş mәlumata sahib bir adam idi. Saray 
dili olan türk dilindә yaxşı danışırdı. Türkcәsi 
mükәmmәl olsa da, Havkins sadәcә bir tacirdi. 
İngilislәr әgәr xüsusi imtiyazlar istәyirlәrsә, o 
zaman nә qәdәr dәyәrli olduqlarını imperatorlu-
ğa sübut etmәlәri lazım idi. Hazırda portuqal 
cәzvidlәrinin sarayda çox möhkәm mövqeyi 
vardı. Onlar neçә illәrdi ki, Hindistanda idilәr 
[6, s.384-385]. 

Yazıçı avropalıların bu zәngin torpaqlar uğ-
runda bir-biri ilә apardıqları çәkişmәlәrdәn 
bәhs edәrәk zaman-zaman bu hadisәlәri işıqlan-

dırmağa çalışmışdır: “Belә ki, cәzvid keşişlәri 
ingilis elçisi Villiam Havkinsin saraydakı varlı-
ğından mәmnun deyildilәr. Onlar burada insan-
ları öz dinlәrinә daxil etmәk mәqsәdilә Hindis-
tanda idilәr. Havkinsә gәlincә, o, ticarәt anlaş-
masını istәyir vә bunun qarşılığında Әrәb dәni-
zindә ticarәt gәmilәrimizin tәhlükәsizliyini tә-
min edәcәklәrinә söz verir. O bölgә Portuqali-
yanın nәzarәtindә olduğundan, bu, tәcavüz sa-
yılır, çünki hazırda gәmilәrimizin tәhlükәsizli-
yini onlar qoruyurlar [6, s.428-429]. “Havkins 
axtarışlarında tәk deyildi. Cәzvid rahiblәri dә 
buna sәy göstәrirdilәr. Havkinsin tәkliflәrindәn 
daha yüksәk tәkliflәr irәli sürәrәk onun hәr hә-
rәkәtini narahatlıqla izlәyir vә onlara mәxsus 
olduqlarını fikirlәşdiklәri torpaqlarda başqa bir 
әcnәbinin varlığından hürkәrәk buna qәzәblә-
nirdilәr” [6, s.445]. 

Müәllif “İyirminci arvad” romanında ingilis-
lәrin xoşagәlmәz hәrәkәtlәrindәn dә söz açır: 
“Mükәrrәb Xan Suratda ingilis әsgәrlәrinin xoş 
olmayan davranışlarından bәhs edәn bir mәktub 
yollamışdı. Onların әtrafı necә yağmaladıqları-
nı, talançılıq etdiklәrini, insanlarımızı döydük-
lәri öz әksini tapmışdı. Vә Havkinsә gәlincә, 
baxmayaraq ki, özünü sәfirliyә layiq görürsә 
dә, әl dırnaqları çirkli, kobud qәhqәhәlәr çәkәn, 
uyğun olmayan davranışları vә hörmәt qaydala-
rından xәbәrsiz bir tacir idi.” Gәlәn sözdә ingi-
lis sәfirin sarayda qalmasını isә yazıçı hökmda-
rın diliylә belә ifadә edir: “Çünki mәni әylәndi-
rir, türk dilindә mükәmmәl danışdığı üçün tәr-
cümәçiyә ehtiyac qalmır. Saraydakı danışığını 
eşitdinmi? Bәzi hünәrlәr öyrәdilmiş meymuna 
bәnzәyir” [6, s.449]. Kobud ingilis sarayda qa-
la-qala, artıq mәdәni olmağa başlayır vә yazıçı 
növbәti dәfә Havkinsdәn bәhs edәrkәn onun ar-
tıq saraya uyğunlaşdığını göstәrir: “İngilis taciri 
Villiam Havkins dә artıq saraydakı hörmәt qay-
dalarını öyrәnmişdi. Hökmdara yaxınlaşmaq 
mәqsәdilә Havkins hökmdarlıq toyu ilә әlaqә-
dar dәllalı bazara yollayaraq Cahangir vә Meh-
runisә üçün mücәvhәrlәr seçmәsini әmr etdi. 
Bunları cütlüyә şәxsәn qüsursuz türk dilindә 
tәqdim edәcәkdir ki, bu, onun portuqaliyalı 
hәmkarlarından tәk üstünlüyü idi” [6, s.444]. 

“İyirminci arvad” romanından fәrqli olaraq, 
“Güllәrin ziyafәti” romanı Cahangir şahın haki-
miyyәtini әhatә etdiyindәn onun dövründә Hin-
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distana gәlәn ingilislәrdәn geniş şәkildә bәhs 
olunur: “Villiam Havkins ingilis sәfiri kimi 
davranaraq imzalanacaq bir sözlәşmә ilә Hind-
Moğol imperiyasından İngiltәrә lehinә ticarәt 
imtiyazları almaq fikrindәydi. Salondakı adam-
ların üçü dә Mehrunisәylә hökmdarın bu anlaş-
ma fikriylә soyuqqanlı bir şәkildә maraqlandı-
ğını bilirdilәr, amma әsl istәdiklәri tacirin Hin-
distanda qalmasını tәmin etmәk idi. Havkins, 
başda hökmdarla Mehrunisә olmaqla, bir çoxla-
rını axıcı türk dili ilә әylәndirirdi, lakin davra-
nışları kobud idi. Hindistandan ayrılmaq istәdiyi 
zaman Cahangir Aqrada yaşadığı müddәt boyun-
ca ona gәlir vә ev vermәyi tәklif etmişdi. Hәtta 
daha irәli gedәrәk 400 atlı bir mәnsәb vә “İngilis 
Xanı” ünvanı verәcәyini vәd etmişdi. Lakin Hav-
kins ayrılmaqda israrlıydı, istәdiyini әldә edә bil-
mәmiş vә Cahangirin sözlәşmәni imzalamağı lәn-
gitdiyindәn artıq әmin olmuşdu” [5, s.134]. 

“Güllәrin ziyafәti” әsәrindә müәllif digәr in-
gilis nümayәndәsi Henri Middletonun Hindista-
na gәlişini göstәrir: “Ölkә torpaqlarında Henri 
Middleton adında başqa bir ingilisә aid hekayә-
lәr dә eşidilirdi. Adam Havkinsin ardınca İngil-
tәrә yolundadı. Hindistana addımını ilk atdığın-
da Middletonun mallarını ticarәt mәqsәdiylә 
Surat limanına boşaldılmasına icazә verilmәsә 
dә, daha sonra qeyri-rәsmi olaraq Tapti çayı yo-
luyla Әrәb dәnizinә uzaqlaşdırılmışdı. Qәzәblә-
nәn Middleton Әdәn körfәzindәn İngiltәrәyә 
gedәrkәn yoluna çıxan hind bayraqlı gәmilәrә 
hücum etmişdi. Onları ağır fidyә ödәmәyә, ya 
da çox әlverişsiz şәrtlәrdә ticarәtlә mәşğul ol-
mağa mәcbur etmişdi. Gәmilәr Surat limanına 
lәngәr vuraraq yüklәri әllәrindәn alınmış bir 
halda dönmüşdü, lakin iş bununla bitmir. Bu 
gәmilәrin arasında 1500 sәrnişini olan Rahimi 
adlı gәmi dә vardı” [5, s.135-136]. Bu görkәmli 
gәmi Әkbәr şahın xanımlarından olan Ruqiyә 
sultana mәxsus idi. Yazıçı Mehrunisәnin diliylә 
ingilislәrin bu cür hәrәkәtlәr etmәsinin sәbәblә-
rini sadalayır: “Adam tәhrik edildi vә Mükәrrәb 
Xan tәrәfindәn ölkәmizdә olan malları qәsb 
edildi. Middletona qarşı edilmiş hәrәkәtlәrin sә-
bәbi portuqaliyalılardı. Onlar ingilislәri burada 
istәmirlәr” [5, s.136]. Hәmçinin yazıçı hökmda-
rın ingilislәrin etdiklәri qarşısında aciz olaraq 
portuqallara üstünlük verdiyini göstәrir: “Midd-
letonun Әrәb dәnizindә hind gәmilәrinә etdiklә-

rini bütün saray bilirdi vә artıq gәmilәri müşa-
hidә edәcәk, onları dәniz quldurlarından qoru-
yacaq portuqaliyalılardan başqa kimsә qalma-
mışdı. Bu sәbәbdәn imperator Cahangir rahib-
lәrin dövlәt xәzinәsindәn qarşılanan maaşlarını 
artırdı vә tәbәәsinә yönәlmiş missionerlik fәa-
liyyәtlәrinә zorla olmamaq şәrti ilә daha heç bir 
mәhdudiyyәt qoymadı. Belә hәrәkәt etdiyi üçün 
özünü aciz hiss etsә dә, amma buna mәcbur idi 
[5, s.145].  

Müәllif “Güllәrin ziyafәti” romanında Hin-
distana gәlәn başqa bir ingilis nümayәndәsi To-
mas Best haqqında da danışır: “Tomas Best 
Tapti çayının ağzına bir neçә ay әvvәl gәlmişdi. 
Çaydan yuxarıya Surata doğru hәrәkәt edәrkәn 
Ser Henri Middletonun Quceratda qarşılanma-
sından vә Әdәn körfәzindә hind gәmilәrinә et-
diyi xoşagәlmәz münasibәtin nәticәlәrindәn, 
hәtta, onları narahat etmiş olduğundan belә xә-
bәri olmamışdı. Middleton Hindistanda baş ver-
miş hadisәlәrdәn bir mәktub yazaraq Bestә ve-
rilmәsi üçün Caduya tapşırır. Best mәktubu 
oxuyur vә ona görә hәrәkәt edir. O, Mükәrrәb 
Xana yanaşaraq ona bol miqdarda rüşvәt verir, 
onu Quceratda ingilislәrә ticarәt haqqı tanıya-
caq rәsmi bir anlaşma imzalatdırmağı bacarır. 
Doğu Hindistan şirkәti Hindistanda qanunilik 
әldә etmişdi. Baxmayaraq ki, Havkins bir za-
manlar imperatorunun sevimli dostu olmuşdu, 
lakin Best Havkins vә Middletonun bacara bil-
mәdiyinin öhdәsindәn gәlmişdi” [5, s.164].  

Müәllif uzun fәaliyyәtdәn sonra ingilislәrin 
imtiyaz әldә etdiklәrini göstәrir: “Mehrunisә tә-
rәfindәn Cahangirin adına bir imperatorluq fәr-
manı düzәldilәrәk möhürlәndi. İmperiyanın sәr-
hәdlәri içәrisindә ingilislәrә üstüörtülü ticarәt 
imtiyazlarını tanıyan bu fәrmanda istifadә olu-
nan dil, Mükәrrәb Xanın anlaşmasındakı aydın 
olmayan dilә çox oxşayırdı. Mehrunisә Mükәr-
rәbin sәnәdini nümunә kimi istifadә etmiş vә 
yeni bir şәrt daha әlavә etmişdi. Kral Ceymsin 
bir tәmsilçisinin Moğol sarayına tәqdimi gözlәni-
lir. Tomas Best yenә dә hәyәcanlanmışdı. Villiam 
Havkinsin Hindistan torpaqlarına ayaq basmasın-
dan dörd il sonra bu ingilislәrin ölkәdә varlığını 
tanıyan ilk imperatorluq sәnәdi idi” [5, s.176].  

İngiltәrә istәdiklәrini әldә etmәk üçün ard-
arda Hindistana göndәrdiyi sәfirlәrdәn biri dә 
Ser Tomas Roe idi ki, “Güllәrin ziyafәti” roma-
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nında onun haqqında Sundaresan geniş mәlu-
mat vermişdir: “Mehabat Ser Tomas Roenin 
özünü sarayın tәmsilçisi olduğunu tәsdiqlәyәn 
kral Ceymsin bir mәktubunu gәtirdiyini söylә-
yir”. Әsәrdә Mehrunisә vә Mehabat arasında 
keçәn dialoqda Roe haqqında danışılır: “Lakin 
ingilislәr imperiya ilә ticarәt etmәk üçün hökm-
dardan bir fәrman istәyirlәr. Bir kralın ticarәt 
mәsәlәlәri ilә nә әlaqәsi ola bilәr ki? Avropada 
kiçik bir ada. Sәfir nә fars, nә dә әrәbcә bilir, 
amma öyrәnәcәk. Sarayın davranış qaydalarını 
vә hökmdarımıza necә xitab edәcәyini dә [5, 
s.241]. İngilislәr xüsusilә gәmilәrimizi Әrәb dә-
nizindәki dәniz quldurlarından vә portuqaliyalı-
lardan qorumaq üçün söz verdilәr. Bu sәfirә eti-
bar etmәk olarmı? İngilis sәfiri etibarlı olmaya 
bilәr, amma portuqaliyalılara dәniz güclәrini 
göstәrdilәr. Kraliça Ser Tomas Roe vasitәsilә 
Qucratla bir ticarәt әlaqәsi qura bilәr” [5, s.242]. 

“Güllәrin ziyafәti” romanında yazıçı portu-
qalların özbaşınalıqlarını da göstәrir: “Rahimi 
Mәkkә yaxınlarında bir Qırmızı dәniz limanı 
olan Ciddәdәn Surata geri dönürdü. Bu gәmi 
hәcc ziyarәtindәn qayıdırdı. Rahimi Rukiyә sul-
tana aid idi. Gәminin içindәkilәr yuxudaykәn 
beş Portuqaliya hәrbi gәmisi tәrәfindәn sәssizcә 
Rahiminin әtrafını mühasirәyә aldılar. Cartaz 
Hind sahillәrindәn ayrılan bütün gәmilәrdә ol-
ması vacib icazә sәnәdi idi. Bir mәnada gәmi-
nin pasportu idi vә tәfәrrüatlı olaraq gedilәcәk 
limanları, Әrәb dәnizindә yol alacaqları istiqa-
mәti, hәtta ticarәt mallarının adlarını vә miqda-
rını özündә ehtiva edirdi. Nifrәt oyandıran bu 
cartazın ilk sәhifәsi Mәryәm vә İsanın rәsmlә-
riylә damğalanmışdı. Nifrәt oyandırırdı, çünki 
Mәkkәyә doğru yol alan müsәlman hacılar 
üçün özlәrinә aid olmayan bir Tanrının himayә-
sindә sәfәrә çıxmaq narahatlıq yaradırdı. Rahi-
mi lövbәri qaldırıb Hindistandakı Portuqaliya 
baş qubernatorluğunun mәrkәzinin olduğu Qoa-
ya doğru yelkәn açdı” [5, s.261-263].   

Gәminin tutulmasının sәbәbi belә izah olu-
nur ki, portuqallar ingilislәri mәğlub edә bilmә-
diklәrindәn, hind gәmilәrinә hücum etmәyә 
başlamışdılar. Әgәr portuqallar hәrәm divarları-
nın içinә nüfuz edәcәk qәdәr әdәbsizdilәrsә, on-
ların taxtı әlә keçirmәlәri nә qәdәr zaman alar? 
Baş qubernatorun Rahiminin әsas sahibinin kim 
olduğunu bilmәmәsinә imkan yoxdur. Әn pisi 

dә, gәmini imperiyanın sahili Suratda dayandı-
rılıb götürülmәsi idi. Bu bir savaş sәbәbiydi. 
Portuqallarla çox uzun zamandır xoş davranıl-
mışdı; dinlәrini yaymağa icazә verilmiş vә öl-
kәnin dәnizlәrindә güclәrini göstәrmәlәrinә im-
kan yaradılmışdı. Amma onlar bu imkanların 
müşfiq bir әlin icazәsi sayәsindә mümkün oldu-
ğunu unutmuşdular. Hindistanda olmaları daha 
qәdimlәrә gedib çıxa bilәr, lakin alıb verdiklәri 
hәr nәfәsin sahibi hazırda İmperatordu. Belә ki, 
bunu unutmuşdular” [5, s.270-271].   

Gәminin qaytarılmasına bir şәrtlә razı olan 
portuqalların istәklәrini yazıçı bu cür göstәrir: 
“İngilislәrә verilәn imtiyazların lәğvi vә impe-
ratorun Hindistandakı ingilislәri Portuqaliya 
baş qubernatorluğuna tәslim edilmәsi şәrtlәri 
ilә. Cazib tәkliflәrlә Nisanı susdurdular. Portu-
qallar hәlә dә Hind gәmilәrini qorumaq sәlahiy-
yәtinә sahibdirlәr. İngilislәr portuqalların yerinә 
qorumağa söz vermişdilәr, ancaq bu İngiltәrә 
ilә Hindistan arasında baş tutacaq vә bütövlük-
dә imperiyanın ticarәt haqqını әhatә edәcәk rәs-
mi bir sazişlә mümkün idi. Sazişin qüvvәyә 
minmәsi üçün İngiltәrәnin yeni vә ilk rәsmi sә-
firi Ser Tomas Roenin saraya gәlmәsi lazım idi. 
Onun orada olub Hind gәmilәrinin tәhlükәsizli-
yini tәmin edәcәk sazişi imzalaması şәrtdi. 
Roenin sözü yetәrli deyildi. Portuqallar hökm-
darın әmrlәrinә qarşı çıxaraq Kambay körfәzin-
dә 4 hind gәmisini yandırmışdılar [5, s.297]. 

Rahimin ardınca әn az 100 hind gәmisi tu-
tulmuşdu. Lakin hadisәlәrin gedişi baburluların 
sәrt tәdbirlәr görmәyә mәcbur olduğunu yazıçı 
hökmdarın iyirminci arvadı Nur Cahanın verdi-
yi qәrarlarla göstәrir, çünki bu qadın pәrdә ar-
xasında Cahangir şahın razılığı vә ona verdiyi 
hüdudsuz sәlahiyyәtlәrlә ölkәdә istәdiyi qanun-
ları hәyata keçirmәyi bacarırdı: “Portuqalların 
Daman şәhәri mühasirәyә alınsın. Aqradakı 
cәzvid kilsәsi bağlanacaq, rahiblәrә ödәnilәn 
aylıq maaşlar dayandırılacaq. Hindistandakı bü-
tün portuqallar tutulacaq vә mülklәri әllәrindәn 
alınacaqdır” [5, s.299]. 

Yazıçı portuqalların özlәrini bu torpaqların 
sahibi hesab etdiklәri kimi, yanlış fikirdә olduq-
larını göstәrir: “Moğollar Hindistanı istila et-
mәzdәn çox әvvәl portuqallar burdaydı. Hindis-
tan üzәrindә Moğol hökmdarları qәdәr yox, on-
lardan çox daha haqqları vardı”. Cahangir şah 

 166 Filologiya vә Sәnәtşünaslıq, 2021, № 1



Azәrbaycan Milli Elmlәr Akademiyası 

isә onlara bu cür cavab verir:” Moğol hökmdar-
larının Hindistanda qalacağını, portuqalların isә 
sadәcә onların qonaqları olaraq burada olduqla-
rını unutmuşdu” [5, s.320-321].  

Müәllif nәhayәt, baburluların gözlәdiyi yeni 
ingilis qonağın gәlişini tәsvir edir: “Sonunda 
sәfir Lion gәmisiylә Surata çatdı, lövbәr saldı. 
Yeddi aya gәlmişdi. Roe bu sәfәr öncәsindә is-
tәr şәxsi, istәrsә dә siyasi baxımdan әn şanssız 
dövrünü yaşayırdı. Saraydakı iki dostunu itir-
mişdi. Vәliәhd Henri ölmüş vә şahzadә Elizabet 
dә Bohemya qrafıyla evlәnmişdi. Doğu Hindis-
tan şirkәti ona Hindistanda elçilik vәzifәsi tәklif 
edәndә Roe Tamvorthdan parlamentin nüma-
yәndәsi idi. Bu tәklif bir lütf idi. Otuz yaşında 
bәlağәtli, admiral görkәmli bir diplomat vә elçi 
üçün uyğun xüsusiyyәtlәrdi. O, yalnız gәlmә-
mişdi, onu daha 3 donanma müşahidә edirdi. Pep-
percorn, Expedition vә Dragon. Bu günә kimi 
Doğu Hindistan şirkәti tәrәfindә göndәrilmiş әn 
tәchizatlı donanma idi. Ondan öncә bu torpaqlara 
Villiam Edvard, Havkins, Middleton, Best gәl-
mişdilәr. O, İngiltәrәnin ilk rәsmi elçisiydi. Kralı-
nın mәktubunu gәtirirdi [5, s.331-334]. 

“Güllәrin ziyafәti” romanında yazıçı hәmçi-
nin gәlәn ingilis qonağın geyimi vә onun yerli-
lәr haqqında fikirlәrinә dә yer verir: “Ser To-
mas Roe pәrişan halda yola çıxmışdı. Yerli xid-
mәtçilәrin bütün tәkliflәrinә baxmayaraq, iqli-
mә heç uyğun gәlmәyәn rәsmi paltarını gey-
mәkdә israr edirdi. Bir ingilis saray mәnsubuna 
uyğun tәrzdә geyinirdi: yaxası naxışlı ipәk köy-
nәk, jilet, uzun bir pencәk, şalvar vә corablar. 
Qıçlarına isә dizlәrinә qәdәr uzanan ayaqqabı-
lar geymişdi. Necә olar ki, bir imansız kimi ge-
yinsin? O, Hindistana elçi olaraq gәlmişdi vә 
tәmkinli olmalıydı, buna görә dә yerli insanlar 
kimi geyinmәsi doğru olmazdı” [5, s.344]. 

Bütün çәtinliklәrdәn sonra ingilisin hökmda-
rın hüzuruna çıxmasını yazıçı roman boyu isti-
fadә etdiyi maraqlı tәsvirlәr vә mәlumatlar fo-
nunda göstәrir: “Nәhayәt, uzun müddәtdәn son-
ra Roe Divani-amda Cahangir tәrәfindәn qәbul 
edildi. Sarayın ehtişamına mәәttәl qalır. Ehti-
şam qarşısında ağzı açıla qalan Roe әtrafdakıla-
rın baxışlarından qәribәliyi sezdi. Xәstә olduğu 
üçün sevinirdi. Çünki ayağı altındakı xalçanın 
tüklәri ayağına toxunduqca sanki cәnnәtdә ol-
duğunu hiss etdirirdi [5, s.377-378].   

Cahangirә kralının salamını vә gәtirdiyi hә-
diyyәlәri tәqdim edir. Böyük mis qablar içәri-
sindә bir yığın narın küpür naxış, ingilis brendi, 
ingilis papaqlar vә çini nümunәlәri gәtirmişdi. 
Cahangir başqa nә gәtirdiyini soruşur, o isә ka-
reta gәtirdiyini bildirir. Cahangir bu hәdiyyәyә 
çox sevindi. Roe Cahangirә müşayiәtçisi To-
mas Armstonqu tәqdim etdi. O, bir musiqiçi idi 
vә Cahangirin istәyi ilә gәtirdiyi virgina alәtin-
dә çaldı. Әn maraqlı tәrәfi faytonun İngiltәrә-
dәn gәtirilmiş bir faytonçusunun olmasıdır. Dö-
şәklәrin qırmızı Çin mәxmәrindәn olması Ca-
hangirin xoşuna gәlmir. İngiltәrә kralının nә 
üçün ona Çin mәxmәri hәdiyyә etmәyini fikir-
lәşir. Avropada daha keyfiyyәtli mәxmәrlәrin 
olduğunu eşitmişdi. Sonra papaq vә yaylıqlar 
vә naxışlar... Bunlar bir kralın başqasına göndә-
rәcәk növdәn әrmağanlardırmı? Mücәvhәrlәr 
vә qiymәtli daşlar hardadır? Raca Amar Sinq 
belә, mәğlub bir kral olmasına baxmayaraq, bö-
yük bir yaqutla bәrabәr, imperiyaya atlar vә fil-
lәr hәdiyyә etmişdi” [5, s.380-382].  

Bu görüş barәdә Foster yazırdı: “Ser Tomas 
Roe, 2 fevral 1615-ci ildә Hindistan üçün hazır-
lanan gәmi ilә İngiltәrә elçisi olaraq yola çıx-
mışdır. 8 sentyabr 1615-ci ildә Surat yaxınların-
da Svally Road deyilәn yerdә lövbәr salmışdır. 
Digәr tәrәfdәn portuqallar da Cahangir şahdan 
ingilislәrin imperiyanın hәr yerindәn çıxarılma-
sı üçün istәklәrini bildirmişdirlәr. Ser Tomas 
Roe 10 yanvar 1616-cı ildә Cahangirin sarayın-
da Darbarda qәbul olunmuş vә tәrcümәçi vasi-
tәsilә görüşlәr hәyata keçirilmişdir” [3, s.176]. 
Roe, Havkinsin qismәn başladığı işi tamamla-
maq üçün gәlmişdir. Çünki Hindistandakı ingi-
lis tәmsilçi vә tacirlәri hәlә istәdiklәri haqları 
tam olaraq әldә etmәmişdirlәr.  

“Güllәrin ziyafәti” romanında yazıçı Coyra-
tın ölkәdәki hakim gücün Nur Cahan olmasına 
etdiyi işarә, Roenin Hindistanda qaldığı müd-
dәtdә hökmdarla yaxınlaşmaq vә istәklәrini hә-
yata keçirmәk üçün ona verdiyi hәdiyyәlәri, 
Hindistan barәdә şirkәtә yazdığı hesabatları vә 
әn nәhayәt, istәdiyini әldә etmәdәn Hindistanı 
tәrk etmәsini dә göstәrir: “Coyrat imperiyada 
hökmdarın iyirminci xanımının güclü mövqeyә 
sahib olmasını Tomasa işarә edir. İmperatorun 
xanımı Mehrunisә haqqında danışır, Mehruni-
sәnin hәdiyyәlәri bәyәndiyi tәqdirdә hәr şeyin 
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yolunda olacağını bildirirlәr. Bunun üçün Roe 
şirkәt müdirlәrinә yazaraq Hindistana gәlәcәk 
növbәti gәmi ilә daha dәyәrli hәdiyyәlәr gәtir-
mәsini istәyir. Roe elçi vәzifәsinә tәyin olun-
ması haqqında sәnәdi Mehrunisәyә yollayır. 
Bunun sәbәbini Coyrat belә açıqlayır: “O, sәnin 
hәqiqәtәn dә bәhs etdiyin adam, yәni rәsmi elçi 
olub-olmadığından әmin olmaq istәyir. Tәәssüf 
ki, hәmyerlilәrimiz keçmişdә özlәrini elçi kimi 
tәqdim etdilәr, buna görә dә imperatriçә sәndәn 
şübhәlәnir” [5, s. 390].  

“Mart ayında Novruz şәnliklәrinin başlaması 
ilә Roe Manduda Moğol sarayının ehtişamına 
şahid olur. Darbarın (Mәhkәmә) mәrkәzindә 
böyük bir çadır qurulmuşdu. Divarlardan biri-
nin sәfirin İngiltәrәdәn gәtirdiyi kral, kraliça, 
Somerset vә Salisburq qrafinyalarının Doğu 
Hindistan şirkәtinin rәhbәri Ser Tomas Smtin 
portretlәri ilә bәzәdilmiş olduğunu görmәk sәfi-
ri tәәccüblәndirir. Çox gözәl olduğundan So-
merset qrafinyası Franses Hovardın portreti di-
varın şәrәf mövqeyi hesab edilәn orta hissәsinә 
asılmışdı” [5, s.392]. 

“Novruz bayramının әn önәmli xüsusiyyәti 
dә hәdiyyәlәrin paylanmasıydı vә Ser Tomas 
Roe imperatora tәsir etmәk üçün әlindә qalan 
tәvazökar tәdarükә nәzәr saldı. Cahangirә uzun 
cüt burğulu bir qızıl zәncir hәdiyyә verdi ki, 
zәncirin ucunda zümrüddәn yayını çәkmiş Kup-
rid (Roma mifologiyasında mәhәbbәt allahı) 
vardı. Hәdiyyәsi Cahangiri çox xoşbәxt etdi. 
Zәncir vә zümrüd Roenin özünә aid idi; Doğu 
Hindistan şirkәti vasitәsilә gәlәcәk qiymәtli hә-
diyyәlәrdәn ümidini kәsmişdi. Fürsәtdәn yarar-
lanaraq imperatordan soruşdu: “Әlahәzrәtlәri 
bir sövdәlәşmә imzalamaqdan mәmnun qala-
caqdırmı?” İmperator ingilislәri portuqallardan 
vә Surat ilә Әhmәdabaddakı hindli gömrük vә-
zifәlilәrindәn qorumaq mәqsәdilә bir sıra fәr-
man çıxarırdı, amma hәlәlik buna razıydı. Ca-
hangir ona hәlә bir az gözlәyin deyirdi. Roe 
Mehrunisә barәsindә daha şanslı kimi hiss edir-
di. Belә ki, o, Әrәb dәnizindә fәaliyyәt göstәrәn 
gәmilәri üçün Roedәn ingilislәrin himayәsini 
istәmişdi. Qarşılığında isә, Mehrunisәnin qar-
daşı Roeni saraya daha tez-tez gәtirmәyә başla-
dı. Olub bitәn bundan ibarәt idi [5, s.393].  

Ser Tomas Roe iki il idi ki, Hindistana gәl-
mişdi vә vәziyyәti bәrbad idi. Roe yerli dillәri 

öyrәnmәyә çalışmadı. Fars dilini sәthi bilirdi vә 
imperator Cahangirlә görüşdüyü zaman elә bu 
dillә idarә edirdi. Mövzu müqavilә, yaxud on-
dan söz açıldığı zaman Roe tәrcümәçilәrdәn is-
tifadә edirdi. Diplomatiya bezdirici, vaxt alan 
әsәblәrә hakim olmaq zamanıydı vә Roenin 
hәm zamanı, hәm dә sәbri tükәnmәk üzrәydi. 
Heç nәyә baxmayaraq, hökmdarlıq mәnsubları 
onunla çox xoş davranırdılar. Hәr gün impera-
torun o gün ovladığı heyvanların yabanı donu-
zu, nilgau, maral vә qırqovul әtlәri Roenin mәt-
bәxtinә gәtirilirdi. Mehrunisә ona xidmәt etmәk 
üçün kölә qızları da göndәrdi, amma Roe onları 
kübarca tәşәkkür edәrәk geri çevirdi. Mehruni-
sә Roeya zenana bağlarında yetişdirliyi çox 
dadlı yemişlәrdәn dә göndәrdi. Roe dә bunların 
әvәzini ona aid olan әşyalar verәrәk ödәdi. Şir-
kәt ölkәdә tutduğu mövqeyindә qalmaq mәqsә-
dilә Hindistana içi hәr cür hәdiyyә dolu sandıq-
lar göndәrsә dә, Roe Mehrunisә vә Cahangirlә 
yarışa bilmәdi, çünki onların ciblәri birbaşa im-
periyanın xәzinәsinin dәrinlәrinә enirdi. Bütün 
bunlara baxmayaraq, imperator vә xanımı tә-
rәddüd içindәydi vә Roenin çox arzuladığı mü-
qavilәni imzalamağa yanaşmırdılar. Mehrunisә-
nin Әrәb dәnizindәki gәmilәrini portuqallara 
qarşı ingilislәr mühafizә edirdilәr. Mehrunisә 
isә ikitәrәfli oynayırdı. Hәm ingilislәr, hәm dә 
portuqallar dәnizdәki ticarәt yollarında dövriy-
yә edir, hәr iki tәrәf dә onun gәmilәrini qoruyur 
vә bir yandan da bir-birisinin quyusunu qazma-
ğa çalışır, lakin bunu necә edәcәklәrini bilmir-
dilәr. Roe Doğu Hindistan şirkәtinә saysız mәk-
tublar yazaraq, onları Hindistana çox sayda gü-
müş axıtmanın nәticәlәri barәsindә xәbәrdarlıq 
edirdi. İmperiyanın xәzinәsi elә dolu idi ki, öl-
kәnin gümüş yataqları işlәnmәdәn dururdu vә 
buna görә dә mәdәn işçilәri özlәrinә yeni iş 
yerlәri axtarırdı. İmperiyada gümüşә ehtiyac ol-
duqda, ingilislәr praktik bir şәkildә bunu Moğol 
xәzinәsindәn tәmin edirdilәr; bunlar da lazım 
olduğu zaman әridilib ixrac edilirdi. Nәticәdә 
şirkәt öz idxal mallarıyla ticarәt etmәk qәrarına 
gәldi. Bütün bu müddәt әrzindә Roe İngiltәrә-
nin sәrin vә rütubәtli havasının hәsrәtini çәkә-
rәk Hindistandakı vәzifәsini layiqincә yerinә 
yetirmәyә çalışırdı” [5, s.407-410]. 

 Bir neçә gün sonra Roeya ingilis gәmisinin 
Suratda lövbәr aldığı xәbәrini eşitdi. Cahangir 
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üçün gәtirilәn hәdiyyәlәr arasında iki çoban kö-
pәyi dә vardı. İmperatora ilk dәfә çoban köpә-
yini hәdiyyә edәn Edvard olmuşdu. Ovda Әcәm 
köpәklәri qorxudan ulayarkәn, bu köpәk bir 
leoparla bir yabanı donuzu vәhşicәsinә öldür-
müşdü. Bundan tәsirlәnәn Cahangir Roedәn da-
ha çox sayda köpәk tәlәb etmişdi. İngiltәrәdәn 
yola çıxan zaman gәmidә altı çoban köpәyi olsa 
da, sәfәrin sonunda ancaq ikisi sağ qalmışdı. 
Cahangir bu iki çoban köpәyinin hәmişә onunla 
birlikdә qızıl vә gümüş taxtırәvanlarda sәfәr et-
mәsini әmr etdi [5, s.411]. Gәmiyә yüklәnәn 
mallar arasında eyni zamanda, ismarlanan pa-
paqlar, pencәklәr vә imperatorun әn çox sevdiyi 
tablolar vardı. Cahangir vә Mehrunisә onlara 
baxıb әn bәyәndiklәri tabloları seçdilәr vә bun-
ları rәssamlar tәrәfindәn әn incә detallarına qә-
dәr üzü köçürülmәk mәqsәdilә hökmdarlıq atel-
yelerinә göndәrdilәr. Tablolar zenana xanımla-
rına vә saray soylularına bir lütf işarәsi olaraq 
tәqdim edildi. Belәliklә, ingilis ov sәhnәlәri, 
Ceymsin saray xanımlarının rәsmlәrinin hamısı, 
Mandudakı hәrәm dairәlәrinin vә soylu malika-
nәlәrinin bәzәyi halına gәldi.   

İmperator Villiam Havksinsә etdiyi tәklifi 
Roeya da etdi. Hindistanda qalmağı istәsә vә 
Doğu Hindistan şirkәtindәn ayrılmağa qәrar ve-
rirsә, onun tәk edәcәyi şey bunu demәkdi. İm-
periya xәzinәsi ona çox böyük bir aylıq maaş 
verәcәkdi vә bu aylıq maaş Doğu Hindistan şir-
kәtinin hәlә dә ona ödәmәkdә olduğu mәblәğin 
çox üstündә olacaqdı. Bundan başqa imperiya-
nın qanuni bir mәnsәbdarı olaraq tәyin edilә-
cәk, yәni min atlı bir qüvvәtә komandalıq edә-
cәkdi, nәhayәt, bir dә Xan ünvanını alacaqdı. 
Ser Tomas Roe Xan; Hәr nәysә o, bu tәklifi qә-
bul etdi. Roe Doğu Hindistan şirkәtinin rәhbәr-

lәrinә istefa etdiyini bildirәn son bir mәktub 
yazdı. Onlara yerini başqa bir “rәsmi” elçinin 
tәyin olunması barәdә tövsiyә etdi. Ona görә 
İmperatorla bir müqavilә imzalamaq üçün çaba-
layıb durmaq boşuna idi. Bәlkә, Әlahәzrәt әlin-
dә olan çox böyük avantajı itirmәmәk üçün çox 
tamahkar davranırdı, yәni ingilislәr vә portuqal-
larla ikili oynayırdı. 

17 fevral 1619-cu ildә bir donanma Suratdan 
İngiltәrәyә doğru yelkәn açdı. Ser Tomas Roe 
Anne adlı gәminin göyәrtәsindәydi.  

Evә dönmәk istәyirdi (Sundaresan, 2006, 
s.415)”.  

Robins bu gün belә ingilislәrin Hindistanda-
kı fәaliyyәtlәrindә önәmli rol oynamış şirkәtin 
izlәrinin olduğunu bildirir: “Kompaniyanın 
Hindistanın şәrq vә qәrb sahillәrindә yer alan 
Teliceridәki bibәr limanındakı istehkam mövqe 
qalıntılarından Cenaidәki Müqәddәs Georgi qa-
lasına qәdәr uzanan bir sahә içindәki qalıntıları 
günümüzdә belә cәlbedicidir. Geriyә qalan әn 
böyük iz isә nәhәng ölçülәrdә bir şirkәt şәhәri 
olan Kәlküttәdir. Bәzi Britanya mәnşәli pros-
pektlәrin adları dәyişdirilsә dә, şirkәtin şәhәrә 
vurduğu damğa mәlumdur. [8, s.22]. Şirkәtin 
Hindistandakı zülmdә oynadığı rol Cәvahirlәl 
Nehru tәrәfindәn aparılan Britaniyadan tam 
müstәqillik kompaniyasının bir hissәsini tәşkil 
edirdi: “Britaniya rәhbәrliyinin Hindistandakı 
bu erkәn nәslin korrupsiya, rüşvәt, adam aldat-
maq, şiddәt vә pul ehtirası idrak hüdudlarını 
aşan şeylәrdir”. Kompaniyanın fәaliyyәtinә hiss 
etdiyi nifrәti daha qabartmaq üçün bunları da 
әlavә edir: “İngilis dilinә yerlәşәn Hindistan 
mәnşәli sözlәrdәn birisi dә şübhәsiz “Loot 
(yağma)dır” [8, s.23]. 

 
Nәticә / Conclusion 

  
İ.Sundaresanın trilogiyasında ingilislәrlә 

Hindistanın ilk iqtisadi, siyasi әlaqәlәrinә geniş 
yer verilir. Yazıçı bu әlaqәlәri yalnız ticarәt 
kontekstindә vermir, hәm dә mәnәvi-әxlaqi 
problemlәr kontekstindә tәsvir edir. İki bir-biri-
nә yad cәmiyyәtin, onun ayrı-ayrı fәrdlәrinin 
insan, hәyat, münasibәt düşüncәlәri bәdii şәkil-

dә әks olunur. Yazıçı hadisәlәrin tәsvirindә tari-
xi hәqiqәtlәrә sadiqliyini vә baş vermiş hadisә-
lәri bәdii tәxәyyülün gücü ilә tәsvir etmәyә üs-
tünlük verir. Nәticәdә Hindistan tarixi bütöv bir 
dövrünün tarixi hәqiqәtlәrini mәnbәlәrlә yanaşı, 
bu әsәrlәrdә dә öyrәnә bilirik. 
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Приход британцев в Индию в трилогии «Тадж-Махал» индийско-
американского писателя Инду Сундаресана 
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Резюме. Для европейцев открытие Индийского океана было одним из величайших событий в 
истории мировой торговли. При упоминании Индии, первое, что приходило на ум жителям 
Запада, – это специи и золото. В этом отношении трилогия о Тадж-Махале, написанная Инду 
Сундаресаном, очень интересна и богата историческими фактами. Первое прибытие 
англичан в Индию, борьба европейцев с другими конкурентами, а также использование ими 
различных средств, чтобы добраться до дворца Бабура – всё это нашло своё отражение в 
трилогии. В романе показано, что первые визиты англичан в Индию состоялись во время 
правления правителя Бабура Джахангир шаха. Исторические факты также указывают на то, 
что приход англичан на индийские земли совпал со временем Джахангир шаха. Эти события 
в одинаковой степени привлекают внимание в романах автора «Двадцатая жена» и «Банкет 
цветов». В романе также рассказывается об одной восточно-индийской компании, созданной 
для торговли с Востоком. Индия – богатая страна. Компания хотела повысить свою 
репутацию, но им нечего было предложить Индии. Неоднократные визиты компании в 
Индию и перенесенные ими страдания бесконечны. Когда никто уже не может осуществить 
свои желания и все уезжают из Индии, Англию покидает (из Англии выезжает) новый гость. 
Нелегко осуществить мечту правителя Индии, сделав ему множество подарков и убедив 
подписать договор и торговать на этих землях. Им мешают другие европейцы, поселившиеся 
на этих землях ещё раньше. С другой стороны, прибывающих послов также выводит из себя 
теплая природа Индии и поведение людей. 
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